Вопрос 40. Комплексные лексико-грамматические преобразования по В. Н. Комиссарову. 
Прием антонимического перевода - это лексико-грамматическая трансформация, при которой замена утвердительной формы в оригинале на отрицательную форму в переводе или, наоборот, отрицательной на утвердительную сопровождается заменой лексической единицы ИЯ на единицу ПЯ с противоположным значением. Nothing changed in my home town. Все осталось прежним в моем родном городе.

В англо-русских переводах эта трансформация применяется особенно часто, когда в оригинале отрицательная форма упот​реблена со словом, имеющим отрицательный префикс: She is not unworthy of your attention. Она вполне заслуживает вашего внимания.

Антонимический перевод нередко сопровождается другими преобразованиями, к примеру, функциональной заменой – прилагательного на наречие. The people are not slow in learning the truth. Люди быстро узнают правду.

Компенсация - это способ перевода, при котором эле​менты смысла, утраченные при переводе единицы ИЯ в ори​гинале, передаются в тексте перевода каким-либо другим сред​ством, причем необязательно в том же самом месте текста, что и в оригинале. Таким образом, восполняется («компенси​руется») утраченный смысл, и, в целом, содержание оригинала воспроизводится с большей полнотой. 

Описательный перевод - применяется в условиях отсутствия регулярного словарного соответствия или при несовпадении смысловых функций соответствующих единиц в исходном и переводящем языках. Описание должно быть предельно кратким и в идеале приближать по своим качествам к отдельному слову или фразеологической единице таким образом, чтобы оно могло употребляться в тексте без искусственной единицы, создаваемой в таких случаях либо с помощью транскрипции, либо калькирования. Электричка - electric train.
